
 

 
 

  المؤتمر العربي الرابع للترجمةالمؤتمر العربي الرابع للترجمة
  المعلومات والاتصالات اللغة والترجمة في عصر تكنولوجیا

 .م 02/10/2012و 01/10/2012 فيمسقط، سلطنة عُمان، 
  

  ::المقدمةالمقدمة

شهد العالم في الآونة الأخیرة ثورة معلوماتیة كبیرة تحتاج للتواصل والتوافق ما بین الحضارات والثقافات، 
یعقد المؤتمر العربي الرابع للترجمة لتغطیة هذه الأهداف التي بما لا یقبل الشك سوف وبخصوص ذلك سوف 

له، وتجعل جودته في الاصدار أكثر من قبل، كنتیجة للتقنیات الحدیثة ّ   .تغني حقل الترجمة وتسه

رجم ان المعلوماتیة والاتصالات سوف دون أدنى شك یسهمان في تطویر صناعة الترجمة وجودة الكتاب المت
ر تقنیاته الكتابیةیلكونهما س ن في . عینان المترجم بما استجد لیطوّ وبناءً على ذلك ونظراً الى وجود مشاركین فعلییّ

هذا الحقل للمنظمة العربیة للترجمة، كاتحاد المترجمین العرب كان لا بدّ من عقد هذا المؤتمر ضمن الأطر التي 
  .وتساعد المترجم على النهوض بحرفة الترجمة نحو نمو الأحسن تغني الفكر والعلوم وتسهم في تطور الثقافة

  

فقد قرر معهد بولیغلوت عمان والنادي الثقافي بالسلطنة استضافة المؤتمر الرابع للترجمة في مسقط وعلیه 
بمشاركة المنظمة العربیة للترجمة واتحاد و  برعایة ودعم مجلس البحث العلمي ومعهد بولیغلوت عمان

الاول یوميّ الاثنین والثلاثاء ه تحدّد عقدحیث لعرب ونخبة رجال الفكر والترجمة في الوطن العربي المترجمین ا
ر أن یكون الموضوع الرئیسي للمؤتمر  حیث م 2012والثاني من اكتوبر اللغة والترجمة في عصر "تقرّ

  ".المعلومات والاتصالات تكنولوجیا

 

، وهو " النهوض بالترجمة "رجمة قد عقد في بیروت تحت عنوان  لجدیر بالذكر أن المؤتمر العربي الأول للتا
م عقد المؤتمر  الثاني بالإسكندریة 2007، وفي یونیو "اتحاد المترجمین العرب"المؤتمر الذي خلص إلى تأسیس 

م  تحت عنوان 2009، بالتعاون مع المعهد السویدي بالإسكندریة ، بینما عقد المؤتمر الثالث في أكتوبر 
ف إلى المتلقيصناع   .ة الترجمة من المؤلّ

  



 

 
 

  ::الأهداف العامة للمؤتمرالأهداف العامة للمؤتمر

. الأهداف الحقیقیة للمؤتمر تصب في دراسة وادراك العلاقة النظریة والتطبیقیة للترجمة والتكنولوجیا والاتصالات
وجي كما أنه یهدف الى وضع آلیة لتأسیس جیل من المترجمین المحترفین، یمكنه التواصل مع التطور التكنول

ق تلك القابلیة في الجیل  والاتصالات، لیس بالضرورة على مستوى المؤسسات والدول بل یهدف الى أن یعمّ
  .القادر على أن یجمع بین اتقانه التكنولوجیا والترجمة على حدً سواء

  

  محاور المؤتمرمحاور المؤتمر

 مدخل عام: تكنولوجیا المعلومات والاتصالات: المحور الأول
 

 .المعلومات والاتصالات في علاقاتها باللغة والترجمة تكنولوجیا: البحث الأول
 جوزیف شریم: المعقب    محمد دبس: الباحث

 

  .النشر الإلكتروني ومستقبل الكتاب الورقي: البحث الثاني
  عدنان عیدان :المعقب    هیثم الناهي :الباحث

 

 .المعاجم والموسوعات في عصر تكنولوجیا المعلومات: البحث الثالث
اغفا: الباحث  جورج عبد المسیح: المعقب    یز الصیّ

  
 

  اللغة وتكنولوجیا المعلومات والاتصالات: المحور الثاني
 

  الشباب ولغة العصر نموذجاً : الشباب وتداخل اللغاتخطاب : البحث الرابع
  موریس أبو ناضر: المعقب    نادر سراج: الباحث

 

  .العربیة المعاصرة ودورها في تطویر التعلیمتكنولوجیا المعلومات والاتصالات في اللغة : البحث الخامس
 زینب جابر: المعقب    هیثم قطب: الباحث

 

 



 

 
 

  .نحو بنیة تحتیة أساسیة للمحتوى اللغوي العربي في عصر تقنیة المعلومات :البحث السادس
  هیثم الناهي: المعقب    عدنان عیدان: الباحث

 
  تالترجمة وتكنولوجیا المعلومات والاتصالا: المحور الثالث

 
  .المعجم العربي ومنهجیته وأسسه العلمیة :البحث السابع

  بسام بركة: المعقب    الغني أبو العزم عبد :الباحث
 

  .التكنولوجیا الحدیثة في خدمة الترجمة :البحث الثامن
  محمد دبس: المعقب    Nelson Verastigui: الباحث

 

  .یات والحدودالإمكان: الترجمة الآلیة في التجربة العربیة: التاسعالبحث 
  میشال زكریا: المعقب    اسماعیل صالحد و محم :الباحث

   
 

  الاقتصاد وصناعة الترجمة: المحور الرابع
 

رات صناعات اللغة في مجتمع المعلومات: البحث العاشر   .تغیّ
  حسن الشریف: المعقب    محمد مرایاتي: الباحث

 

 .عربيالمكتبة الرقمیة وتحدیاتها في الوطن ال: الحادي عشر البحث
  عفاف البطاینة: المعقب    صالح أبو أصبع :الباحث

 

  .اقتصاد العولمة والترجمة: البحث الثاني عشر
  نادین نصراالله: المعقب    سعید فائق: الباحث

 
 

  الشیخ محمد بن عبدالله الحارثي -: رئیس الجلسة -:الجلسة الختامیة 
  لتوصیاتو االبیان الختامي 

  

 

 



 

 
 

 

  وفرص العمل في سلطنة عمان الترجمة - ندوة مكملة 

  الشیخ محمد بن عبدالله الحارثي  - :رئیس الجلسة

  بسام بركة. ، د فایزالصیاغ. ، د ، الدكتور ھیثم الناھي محمد مرایاتي. د

  

    ::الجهات المنظمة للمؤتمرالجهات المنظمة للمؤتمر

  المنظمة العربیة للترجمة 
  اتحاد المترجمین العرب  
  النادي الثقافي في السلطنة 
 ن معهد بولیغلوت عما 

  
  ::  الرعایة والدعم الماليالرعایة والدعم المالي

 مجلس البحث العلمي 

 معهد بولیغلوت عمان  

  



 

 
 

 

 المؤتمر العربي الرابع للترجمة
  المعلومات والاتصالات اللغة والترجمة في عصر تكنولوجیا

   2012 اكتوبر 2 – 1 الثلاثاء و الاثنینيوما  - سقط م
 برنامج المؤتمر

 م 2012 اكتوبر  1الاثنین الافتتاح يوم 
  التسجیل 

  
  الافتتاح والترحیب 

  
  الشیخ محمد بن عبدالله بن حمد الحارثي  -:كلمة

   عضو الھیئة الادارية لاتحاد المترجمین العرب –معھد بولیغلوت عمان رئیس 
  )اتحاد المترجمین العرب(الدكتور عبد اللطیف عبید معالي   كلمة
  .ة للترجمة بالوكالةالدكتور ھیثم الناھي مدير عام المنظمة العربی كلمة

 

08:00 - 08:30  
  

08:30- 09:15 

  9:30 - 09:15  استراحة
  مدخل عام:  تكنولوجیا المعلومات والاتصالات: المحور الأول

  تكنولوجیا المعلومات والاتصالات في علاقاتھا باللغة والترجمة - 1
  - :رئیس الجلسة

  .جوزیف شریم. د: تعقیب     محمد دبس. د
  نقاش مفتوح

09:30 - 10:15 
 

  النشر الإلكتروني ومستقبل الكتاب الورقي - 2
  - :رئیس الجلسة

  .عدنان عیدان. د: تعقیب   ھیثم الناھي .د
  نقاش مفتوح

10:15 - 11:00 

 11:15 -11:00 استراحة
 المعاجم والموسوعات في عصر تكنولوجیا المعلومات - 3

  - :رئیس الجلسة

  .مسیحجورج عبد ال. د: تعقیب   فایز الصیاغ . د
  نقاش مفتوح

11:15 - 12:30 

  اللغة وتكنولوجیا المعلومات والاتصالات: الثانيالمحور 

ً : خطاب الشباب وتداخل اللغات - 4   الشباب ولغة العصر نموذجا
  - :رئیس الجلسة

  موریس أبو ناضر. د :تعقیب  نادر سراج. د
  نقاش مفتوح

12:30- 13:15  

  14:15 -13:15  الغداء
مات والاتصالات في اللغة العربیة المعاصرة ودورھا تكنولوجیا المعلو - 5

   في تطوير التعلیم
  - :رئیس الجلسة

  زینب جابر. د: تعقیب   ھیثم قطب .د      
  نقاش مفتوح

14:15- 15:00    

نحو بنیة تحتیة أساسیة للمحتوى اللغوي العربي في عصر تقنیة  - 6
  المعلومات

  - :رئیس الجلسة

  ثم الناھيھی. د: تعقیب   عدنان عیدان .د
  نقاش مفتوح

15:00- 15:45  
  

  19:30 – 16:00  رحلة بحرية
  20:00  العشاء



 

 
 

  

 

  م 2012 اكتوبر 2 الثلاثاء

 م 2012 اكتوبر  2الثلاثاء يوم 
  الترجمة وتكنولوجیا المعلومات والاتصالات: المحور الثالث

  المعجم العربي ومنھجیته وأسسه العلمیة -  7
  - :ةرئیس الجلس

  بسام بركة: تعقیب   عبد الغني أبو العزم. د
  نقاش مفتوح

09:00- 9:45  

  التكنولوجیا الحديثة في خدمة الترجمة -  8
  - :رئیس الجلسة

Nelson Verastigui   محمد دبس. د: تعقیب  
  نقاش مفتوح

9:45- 10:30  

  10:45 -10:30  استراحة
  یات والحدودالإمكان: الترجمة الآلیة في التجربة العربیة -  9

  - :رئیس الجلسة

   میشال زكریا. د: تعقیب    محمود اسماعیل صالح. د
  نقاش مفتوح

10:45- 11:30  

  الاقتصاد وصناعة الترجمة: المحور الرابع
رّات صناعات اللغة في مجتمع المعلومات -  10   تغی

  - :رئیس الجلسة

  حسن الشریف. د: تعقیب محمد مرایاتي. د
  نقاش مفتوح

11:30- 12:15  

  الترجمة المكتبة الرقمیة وتحدياتھا في الوطن العربي -  11
  - :رئیس الجلسة

  عفاف البطاینة. د:  تعقیب   صالح أبو أصبع. د 
  نقاش مفتوح     

12:15- 13:00  

  14:00 -13:00  الغداء
  اقتصاد العولمة والترجمة - 12

  - :رئیس الجلسة

  نادین نصرالله. د: تعقیب  سعید فائق. د
  فتوحنقاش م

14:00- 14:45  

  الشیخ محمد بن عبدالله الحارثي - : رئیس الجلسة - :الجلسة الختامیة 
  لتوصیاتو االبیان الختامي 

14:45- 15:00  

    
  وفرص العمل في سلطنة عمان الترجمة - ندوة مكملة 

  الشیخ محمد بن عبدالله الحارثي  - :رئیس الجلسة
   بسام بركة. ، د فایزالصیاغ. د ، الدكتور ھیثم الناھي،  محمد مرایاتي. د

15:00- 16:30  

  20:00  العشاء

  دقیقة 15النقاش           دقائق 10التعقیب دقیقة           20البحث      
  

 م 2012 اكتوبر  3الاربعاء  يوم 
 08:00 رحلة الى نزوى جبرين وجبل شمس

 


